MASS INTENTIONS & WEEKLY CALENDAR

Saturday, October 3—2nd Collection for St. Joan of Arc Mortgage and Building Fund
7:00am-4:00pm Spanish Pre-Marital Workshop / Antonio Garcia (Fellowship Hall & Kitchen)
4:00pm Choir Rehearsal (Meeting Room # 3)

4:00pm Confession (Church)

4:25pm Rosary

5:00pm Mass Intention in memory of Nancy Matt + By Craig Matt

Sunday, October 4—2nd Collection for St. Joan of Arc Mortgage and Building Fund
8:30am OCIA Class for 2 couples w/Teresa Lozada (Conference Room)

9:00am Choir Rehearsal (Meeting Room # 3)

9:25am Rosary

10:00am Mass (English) Intention for the people, by Fr. Yves llapi

10:30am Spanish Confirmation Class w/Lizzy DeSantiago (Meeting Room # 3)

11:30am English Faith Formation Class w/Laura Berls (Meeting Room # 4)

12:00pm Mass (Spanish) Intention for Sergio Martinez Araujo, by Angelina Araujo and Family
1:30pm English Confirmation Class w/Candace Matelsky-Brady (Meeting Room # 4)
6:30pm Faith Formation Commission Meeting w/Tim Kelley (Online/Zoom)

Monday, October 5

Tuesday, October 6
6:00pm Confirmation Class w/Peter Kruse (Fellowship Hall)
6:30pm Choir Rehearsal w/Anita Freeman (Church)

Wednesday, October 7—Knight of Columbus “Sacred Heart Icon” on display in Church
11:00am Adoration (Church)

12:00pm Mass Intention in memory of Roberto Martinez + By Mina Sweeney

2:00pm Liturgy Commission Meeting w/Connie Cathey (Conference Room)

6:30pm Faith Formation Classes (All rooms, unless otherwise specified) / Tim Kelley & Eva
Tabora

6:30pm Adult Spanish Faith Formation Class w/Lupe Uriostegui (Church)

6:30pm Spanish OCIA Class w/Teresa Lozada (Conference Room)

Thursday, October 8 —Knight of Columbus “Sacred Heart Icon” on display in Church
10:00am-2:00pm Quilting Ministry & Try Crafters w/Laura Pease & Gail Israel (Fellowship Hall)
12:00pm Mass Intention in memory of Roberto Martinez + By Mina Sweeney

7:00pm Coro w/Aaron Castaneda (Church)

Friday, October 9—Knight of Columbus “Sacred Heart Icon” on display in Church
12:00pm Mass Intentions for Geri & Marion Brower, by Fr. Yves llapi AND for Marie Daley,
by Kathy & Pat Daley

7:00pm Adoration of the Blessed Sacrament, in English w/Connie Cathey (Church)

Saturday, October 10—2nd Collection for ABCCM & St. Vincent de Paul AND Catholic Charities
Knight of Columbus “Sacred Heart Icon” on display in Church

9:00am “Blessing of the Animals” w/Fr. Yves (Outside)

11:00am Baptism: Jaxson Ficter

12:30pm-3:30pm Fr. Yves off property

4:00pm Choir Rehearsal (Meeting Room # 3)

4:00pm Confession (Church)

4:25pm Rosary

5:00pm Mass Intention for the people, by Fr. Yves llapi

Sunday, October 11—2nd Collection for ABCCM & St. Vincent de Paul AND Catholic Charities
Knight of Columbus “Sacred Heart Icon” on display in Church

8:30am OCIA Class for 2 couples w/Teresa Lozada (Conference Room)

9:00am Choir Rehearsal (Meeting Room # 3)

9:25am Rosary

10:00am Mass (English) Intention in memory of Raymond Waycaster and Curtis Stamps ++
By Terry Rafinski

10:30am Spanish Confirmation Class w/Lizzy DeSantiago (Meeting Room # 3)

11:30am English Faith Formation Class w/Laura Berls (Meeting Room # 4)

12:00pm Mass (Spanish) Intention in memory of Sergio Martinez Araujo + By Angelica
Araujo AND for strength and courage for Jésus Miranda Santana, as he serves his country in
the United States Marine Corp., by the Miranda & Santana Families

1:30pm English Confirmation Class w/Candace Matelsky-Brady (Meeting Room # 4)
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Catholic Daughters
‘= of the Americas®

CATHOLIC DAUGHTERS OF THE AMERICAS COURT
ST. JOAN OF ARC # 2471 IN UNITY AND CHARITY

Catholic Daughters of the Americas strives to embrace the
principle of faith, working through love, in the promotion of
justice, equality and the advancement of human dignity for all.

HIJAS CATOLICAS DE LAS AMERICAS TRIBUNAL
ST. JUANA DE ARCO # 2471 EN UNIDAD Y CARIDAD

Hijas Catdlicas de las Américas se esfuerzan por abrazar el
principio de la fe, trabajando a través del amor, en la promocion
de la justicia, la igualdad y el avance de la dignidad humana para
todos.

SEPTEMBER SPECIAL EVENTS:

EYEGLASSES ARE BEING COLLECTED FOR THE LION’S CLUB,
THROUGH OCTOBER. THERE IS A BOX IN THE NARTHEX FOR
YOUR CONVENIENCE.

Library (Conference Room) - Open before and after weekend
Masses—Books, DVDs, CDs on all subjects for all ages— Donations
welcome.

Spirituality Discussion Group—Meets on First Thursday each
month. Next Meeting: Thursday Oct 1 at 1:00 in the
Conference room. Come at 12:30 after mass and enjoy bag
lunch.

LOOKING AHEAD:

“Women’s Tea Party” - Sunday, October 11 at 3:00pm in the
Fellowship Hall.

“Catholic Daughters Sunday” October 18—Rosary before
10:00am Mass—Blessing during Mass, following Mass, Meeting
in Room # 2.

EVENTOS ESPECIALES DE SEPTIEMBRE:

SE ESTAN RECOPILANDO GAFAS PARA EL CLUB DE LEONES,
HASTA OCTUBRE. HAY UNA CAJA EN EL NARTEX PARA SU
CONVENIENCIA.

Biblioteca (Sala de Conferencias) - Abierta antes y después de
las Misas del fin de semana—Libros, DVDs, CDs sobre todo tipo
de temas para todas las edades—Donaciones bienvenidas.

Grupo de Discusion sobre Espiritualidad—Se reune el primer
jueves de cada mes. Préxima reunion: jueves 1 de octubre a la
1:00 en la sala de conferencias. Ven a las 12:30 después de misa
y disfruta de un almuerzo tipo picnic.

MIRANDO HACIA ADELANTE:

“Fiesta de Té para Mujeres” - Domingo, 11 de octubre a las 3:00
p.m. en el Salén de la Fraternidad.

“Domingo de las Hijas Catdlicas” 18 de octubre—Rosario antes
de la Misa de las 10:00 a.m.—Bendicion durante la Misa, y
después de la Misa Reunion en el Salon #2.

Let us pray for all those who serve our country
in the Military, at home and abroad, and their
families. We thank them for their service.

pais en las Fuerzas Armadas, en casa y en el
extranjero, y sus familias. Les agradecemos por

su servicio.

Oremos por todos aquellos que sirven a nuestro

SECOND COLLECTIONS FOR THE MONTH OF OCTOBER 2026

OCTOBER 3 & 4—ST. JOAN OF ARC MORTGAGE & BUILDING FUND

OCTOBER 10 & 11—ABCCM & ST. VINCENT DE PAUL AND WESTERN NORTH CAROLINA
CATHOLIC CHARITIES

OCTOBER 17 & 18—WORLD MISSION (PROPAGATION OF THE FAITH)
OCTOBER 31 & NOVEMBER 1—CATHOLIC RELIEF SERVICES

IF YOU ARE UNABLE TO ATTEND MASS, PLEASE SEND IN YOUR OFFERTORY AND DONATIONS
FOR THE SECOND COLLECTIONS. YOU CAN ALSO SIGN UP FOR ONLINE GIVING; PLEASE
CONTACT KIM ADAMS, BOOKKEEPER ON MONDAYS AT 828-670-0051, BETWEEN THE HOURS
OF 10:00AM—1:00PM. THANK YOU FOR YOUR CONTINUED GENEROSITY.

SEGUNDA COLECCIONES PARA EL MES DE OCTUBRE 2026

3'Y 4 OCTUBRE—FONDO HIPOTECARIO Y DE CONSTRUCCION DE SANTA JUANA DE ARCO

10 Y 11 OCTUBRE—ABCCM Y SAN VICENTE DE PAUL Y CARIDADES CATOLICAS DEL NOROES
TE DE CAROLINA

17 & 18 OCTUBRE—MISION MUNDIAL (PROPAGACION DE LA FE)
31 OCTUBRE Y NOVIEMBRE 1—SERVICIOS CATOLICOS DE AYUDA

PUEDE ASISTIR A LA MISA, ENVIE SU OFERTORIO Y LAS DONACIONES PARA LAS SEGUNDAS
COLECIONES. TAMBIEN PUEDES REGISTRARTE PARA DAR EN LINEA; COMUNIQUESE CON KIM
ADAMS, CONTADOR DE LIBROS LOS LUNES AL 828-670-0051, ENTRE LAS HORAS DE 10:00 AM
A 1:00 PM. GRACIAS POR SU CONTINUA GENEROSIDAD.

Stewardship Weekly Summary

4 Sundays in Amount Amount Needed Difference For
This Week This Week’s
September 2026 Collected Needs
Oﬁe””g:;;\i":m”“g $5,430.00 $5,953.00 (-$523.00)
Mortgage / Building Fund $100.00 $840.00 (-$740.00)

Stewardship Monthly Summary

Month of September / 3rd Sunday of the Month

4 Sundays in Amount Amount Needed Difference For
This Month This Month’s
September 2026 Collected Needs
OfferinEg for Operating $14'97400 $29’76600 (-$14,792.00)
Xpenses
Mortgage/Buiding Fund $2,152.00 $4,197.00 | (-$2,045.00)

PRIESTS' RETIREMENT 2026

2026 GOAL COLLECTED TO DATE | AMOUNT TO BE COLLECTED

$10,350.00 $7,427.00 $2,932.00

2026 Diocesan Support Appeal (DSA)

2026 GOAL FOR ST. JOAN OF ARC: $31,788.17

Amount Pledge Paid & Goal Over/Under Donors
Paid Balance Pledge
Balance
$29,468 $1,190 $30,658 | $31,788 | (51,130) 64

Holy Communion Practices: For the last six years, it has been our
practice here at St Joan of Arc to receive Communion by exiting our
pews from the side aisle and proceeding forward to receive
Communion. Only the Body of Christ has been offered to us during
this time.

Starting October 3 & 4, Communion will be offered in both species,
the Body of Christ and the Blood of Christ. As always, you may
choose both species, or you may choose only one. The route to get
to Communion will change. We will exit the pews, using the center
aisle to receive Communion, returning to the pew by the side aisle.
The Hospitality Ministers will continue their service of inviting you to
get in line and reminding you on which pew you were sitting.

We are extremely excited to be making these changes. Actually, it
is really a return to familiar practices used before COVID.

Practicas de la Sagrada Comunidn: Durante los Ultimos seis afos, ha
sido nuestra practica aqui en Santa Juana de Arco recibir la
Comunién saliendo de nuestros bancos por el pasillo lateral y
avanzando hacia adelante para recibir la Comunidn. Durante este
tiempo, solo se nos ha ofrecido el Cuerpo de Cristo.

A partir del 3 y 4 de octubre, se ofrecera la Comunién en ambas
especies, el Cuerpo de Cristo y la Sangre de Cristo. Como siempre,
puedes elegir ambas especies, o solo una. La ruta para llegar a la
Comunién cambiara. Saldremos de los bancos, usando el pasillo
central para recibir la Comunioén, y regresaremos al banco por el
pasillo lateral. Los Ministros de Hospitalidad continuardn su servicio
de invitarte a ponerte en fila y recordarte en qué banco estabas
sentado.

Estamos muy emocionados de hacer estos cambios. En realidad, es
un regreso a las practicas familiares que se usaban antes del
CoVID.

The Homebound Ministry is inviting you to let us know that if you know
someone or have a family member who is sick, scheduled for surgery, or in
the hospital and cannot attend Mass, and would like to have Holy Commun-
ion brought to their home or have Confession heard. Please contact Marie
Bucher at 910-742 —4172 or the Parish Office at 828-670-0051.

Para la Comunidad Hispana: El Ministerio para los enfermos estamos invi-
tando a que nos informe si conoce a alguien o tiene un mienbro de su famil-
ia enfermo o en el hospital que no puede asistir a la Santa Misa a si le gus-
taria que le lleven la Sagrado Comunion a su casa por favor comuniquese
con Flor Zacarias a 828-337-7411 o a la Oficina Parroquial 828-670-0051.

m AMERICAN FLAGS NEEDED! The SJA Quilting Ministry
now distributes pocket tokens made from old, worn
American flags. Do you have an old flag that you don't
know what to do with? The group will remove the stars
and properly dispose of the remainder of the flag. You
can give these flags to Laura Pease (ncpeases@att.net) or any Quilting
Ministryv member. Thanks for your help with this “Honor Veterans” project!

iSE NECESITAN BANDERAS AMERICANAS! El Ministerio

de Colchas de la SJA ahora distribuye pequefios recuer-

dos hechos de banderas americanas viejas y desgastadas.

! iTienes una bandera vieja de la que no sabes qué hacer?

El grupo quitara las estrellas y dispondra adecuadamente

del resto de la bandera. Puedes entregar estas banderas a Laura Pease

(ncpeases@att.net) o a cualquier miembro del Ministerio de Colchas. jGracias
por tu ayuda con este proyecto “Honrar a los Veteranos”!
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About the Gospel: Jesus’ parable in Sunday’s Gospel is about a man who carefully
plants a vineyard and then looks for help to care for it. The people he hires rebel
against him. This parable points to the failure of Jesus’ own people to accept him.
The vineyard owner is similar to God, who cares for all creation.

Sobre el Evangelio: La parabola de Jesus en el Evangelio del domingo trata sobre
un hombre que planta cuidadosamente un vifiedo y luego busca ayuda para
cuidarlo. Las personas que contrata se rebelan contra él. Esta pardbola apunta al
fracaso del propio pueblo de Jesus en aceptarlo. El duefio del vifiedo es similar a
Dios, que cuida de toda la creacion.

In Church: Pay special attention to the Presentation of Gifts. Remember that the
wine is made from grapes. It will become Jesus’ Blood during the Eucharistic
Prayer.

En la iglesia: Presta especial atencién a la Presentacion de los Dones. Recuerda
que el vino se hace de uvas. Se convertira en la Sangre de Jesus durante la Oracién
Eucaristica.

Questions of the Week: How is God like the owner of the vineyard? How do you

care for the things and people you love? What is your experience as a tenant or
owner? What does being a fruitful steward ask of you in your faith community?
What does being fruitful stewards ask of us as inhabitants of Earth? How do you
hold onto the promise of the Kingdom, even on the not-so-good Fridays of life?

Preguntas de la semanaé ¢Como es Dios como el duefio del vifiedo? éCémo

cuidas las cosas y personas que amas? ¢Cudl es tu experiencia como inquilino o
duefio? ¢Qué te pide ser un administrador fructifero en tu comunidad de fe?
¢Qué nos pide ser administradores fructiferos como habitantes de la Tierra?
¢Como te aferras a la promesa del Reino, incluso en los viernes no tan buenos de
lavida?

Family Prayer: God our Creator, thank you for making us and sharing your
wonderful world with us. Amen.

Oracién Familiar: Dios nuestro Creador, gracias por hacernos y por compartir tu
maravilloso mundo con nosotros. Amén.

Holy Father’s Prayer Intention of the Month: For mental health ministry — Let us

pray that the mental health ministry be established
throughout the Church, helping to overcome the stigma
and discrimination of persons with mental illnesses.

Intencién de oracién del Santo Padre del mes: Por el

ministerio de la salud mental: Oremos para que el
ministerio de la salud mental se establezca en toda la

Iglesia, ayudando a superar el estigma y la discrimi-
nacion hacia las personas con enfermedades mentales.

FORMED: All parishioners have free access to all the audio
and video content on the FORMED website from the
Augustine institute. Click on the QR code, or go to
formed.org/signup to register.

FORMED: Todos los feligreses tienen acceso gratuito a

todo el contenido de audio y video en el sitio web
FORMED del Instituto Agustin. Haz clic en el cddigo QR de
arriba, o ve a formed.org/signup para registrarte.

FOLLOW THIS LINK TO JOIN THE KNIGHTS OF COLUMBUS. FIRST YEAR

OF MEMBERSHIP FREE WITH THE CODE:
BlessedMcGivney

WEEKLY KNIGHT: October 3 & 4, 2026 / Octubre 3 y 4 de 2026

Cor: Thanks to all who signed up for Cor.
We will be putting together the groups and
reaching out to you soon.

Cor: Gracias a todos los que se
inscribieron en Cor. Pronto estaremos
organizando los grupos y nos pondremos

en contacto con ustedes.

Blessing of the Pets: Come join us in front
of the church on Saturday, October 10, at /4
9:00 AM, and bring your furry friends and f )

family members for the blessing of the (l
pets with Fr. Yves.

Bendicién de las Mascotas: Unete a |

nosotros frente a la iglesia el sabado 10 de |
octubre a las 9:00 AM, y trae a tus amigos
peludos y a los miembros de tu familia j#

para la bendicién de las mascotas con el
Padre Yves.

Annual Pet Drive

Our pets are our furry family members and we want to make sure they
are well fed and cared for. Unfortunately, for those in our community
who need EBT or SNAP assistance, these benefits cannot be used to
pay for pet food or supplies. On the weekend of October 17-18, we will
be holding our annual pet drive. Please bring pet food and supplies to
Mass that weekend and leave it in the designated spot in the narthex.
Woof meow! (Thank you!)

Campaiia Anual de Mascotas

Nuestras mascotas son miembros peludos de la familia y queremos
asegurarnos de que estén bien alimentadas y cuidadas.
Desafortunadamente, para quienes en nuestra comunidad necesitan
asistencia EBT o SNAP, estos beneficios no pueden usarse para pagar
comida o suministros para mascotas. El fin de semana del 17 al 18 de
octubre estaremos llevando a cabo nuestra campafia anual de
mascotas. Por favor, traigan comida y suministros para mascotas a la
misa ese fin de semana y déjenlos en el lugar designado en el nartex.
iGuau miau! (iGracias!)

October 3 & 4, 2026 / Octubre 3 y 4 de 2026
Twenty-Seventh Sunday in Ordinary Time

Vigésimo-Séptimo del Tiempo Ordinario

Welcome to Saint Joan of Arc Catholic Church

Bienvenidos a la Iglesia Catélica de Santa Juana de Arco

SERVING THE COMMUNITIES OF WEST ASHEVILLE, CANDLER, ENKA & BEYOND!

MosT REVEREND MICHAEL T. MARTIN, OFM

BisHOP OF THE DIOCESE OF CHARLOTTE

Fr. Yves Kennedy Ilapi, Pastor (Interim / Interina)

768 Asbury Road
Candler, NC 28715
Phone: (828) 670-0051

Email: Fr. Yves Kennedy llapi (yikennedy@rcdoc.org) or

Email: Parish Office (cawald@rcdoc.org)
On the Web: stjoanofarccandler.org

Flocknote: signup at saintjoanofarcl.flocknote.com —OR— Text the word SJAI to 84576

“Valuing our Church as a community of faith that is welcoming and affirming, we strive to live
and spread our Catholic faith so as to grow and unify the Saint Joan of Arc Parish through

prayer, worship and service.

»

“Al valorar nuestra Iglesia como una comunidad de fe que es acogedora y afirmativa, nos
esforzamos por vivir y difundir nuestra fe catolica para hacer crecer y unificar la parroquia
de Santa Juana de Arco a través de la oracion, la adoracion y el servicio”.

Pastor (Interim / Interina)
In Case of Emergency
Parish Secretary

Webmaster

Bookkeeper (Monday)

Parish Pastoral Council (PPC)
Finance Council

Evangelization, Ecumenism &
Communication Commission
Buildings & Grounds Commission
Faith Formation Commission

Spanish Adult Faith Formation
Spanish RCIA

Charlos por Bautismos
Liturgy & Spiritual Life Commission

Music Director
Coro Director
Altar Society

Children’s Liturgy

Altar Society

Praying Hearts Ministry

Music Ministry

Parish Life & Fellowship Commission

Parish Directory Committee

Quilting Ministry

Stewardship Committee
Catholic Daughters of the Americas

Catholic Daughters Bereavement

Try Crafters

Knights of Columbus
Ministerio Hispano

St. Vincent de Paul

Catholic Charities (ccdoc.org)

Fr. Yves Kennedy llapi
Fr. Yves Kennedy Ilapi or Parish Office
Carol Wald

Alicia Ramos Aleman Audely
Kim Adams

Parish Office

Trisha Nicoll, Chairperson
Candace Werhan, Chairperson

Mike Andreucci, Chairperson
Maria Eva Tabora, Faith Formation Director

Tim Kelley, Faith Formation Coordinator
Lupe Uriostegui
Teresa Lozada

Guillermo Miranda
Connie Cathey, Chairperson

Anita Freeman
Aaron Castaneda
Barbara Penix

Jean Gales

Parish Office

Elaine Lovelace

Parish Office

Jo MacWilliam, Chairperson

Candace Werhan

Laura Pease
Parish Office
Joan Dvorak

Diane Clarke-Hawkins

Gail Israel

Bob Lanza

Antonio Garcia

Call Mondays Only 6am-10am

50 Orange Street, Asheville, NC 28801

828-670-0051
828-670-0053 / 51
828-670-0051

828-747-5564
828-670-0051
828-670-0051
504-919-3801
704-548-9521

828-778-1233
828-329-4498
828-777-1514
828-423-3996
828-665-0527
828-367-8976
828-777-9748

828-670-0051
828-670-0051

828-670-0051
828-667-0097
828-670-0051
828-545-3251
828-670-0051
828-777-6096

704-548-9521

828-670-1534
828-670-0051
954-554-3281

828-337-7714

828-231-4464
828-246-7744
828-713-3210
828-775-1933
828-255-0146

MASS SCHEDULE—Subject to change, please
listen to announcements:

Wednesday, 11:00am—Adoration
Wednesday, 12:00pm—Mass
Thursday, 12:00pm—Mass
Friday, 12:00pm—Mass
Saturday, 5:00pm—Mass (English)
Sunday, 10:00am—Mass (English)
Sunday, 12:00pm—Mass (Spanish)

CONFESSIONS—Saturday, 4:00pm OR Contact
Fr. Yves Kennedy llapi for appointment.

All other inquiries, please contact the Parish Office,
Monday through Friday, 11:00am—3:00pm. Front Doors
to the Church are locked at all times.

Para todas las demas consultas, comuniquese con la
Oficina Parroquial, de lunes a viernes, de 11:00 am a 3:00
pm. Las puertas de entrada a la iglesia estan cerradas en
todo momento.

SACRAMENTS

Baptism—For English: Call Parish Office to arrange
preparation class for Parents and Godparents.

Bautismo—La clase bautismal es el tercer jueves del mes
a las 6:30pm. Cuando haya completado la clase,
comuniquese con la Oficina Parroquial para fijar una
fecha. For Spanish: Guillermo Miranda, Charlos por
Bautismos 828-367-8976

Matrimony—Couples planning marriage must contact
parish priest at least six (6) months in advance of the
marriage.

Matrimonio—Seis (6) meses de preparacidon. Deben ser
miembros de la comunidad parroquial. Favor hablar con
el padre después de la misa.

Quinceaneras—Please call the Parish Office and make an
appointment with Fr. Dean Cesa at least four (4) months
in advance for preparation information and forms.

Por favor llame a la Oficina Parroquial por lo menos con
cuatro (4) meses de anticipacién. La preparacidon dura
alrededor de un mes. En la Iglesia existen unos
formularios que debes llenar; en ellos encontrardas mas
informacién.

Communion Calls & Hospital Calls—Please call Parish
Office to request the Sacraments of Communion or
Anointing at home or in the hospital.

Sacramento de los enfermos—Illamar a oficina a
cualquier hora.

Registration—New parishioners please register at the
Parish Office. Notify the office of any changes to help
keep our records up to date.

Registro—Los nuevos feligreses por favor registrese en la
Oficina Parroquial. Notifique a la oficina de cualquier
cambio para ayudar a mantener nuestros registros
actualizados.



